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PECULIARITIES OF ENGLISH MEDICAL SLANG AND INTRODUCTION IT TO
STUDENTS OF HIGHER MEDICAL EDUCATIONAL INSTITUTIONS AS MEANS OF
MOTIVATING THEM FOR FOREIGN LANGUAGE LEARNING

The article presents characteristic properties of slang words and expressions used in nonofficial communication
of health professionals in English-speaking countries recently. It defines structural and semantic peculiarities of
English medical slang and subjects it concerns. Analysis of scientific literature and non-standard medical lexical
units demonstrated that slang words and expressions were formed by means of structural changes such as word
reduction, compounding, abbreviations, or acronyms, and semantic transformations such as metaphorization and
metonymy. The most common mechanism of structural formation of English medical slang units was found to be
abbreviations, or acronyms, often with figurative meaning. The possible difference between abbreviations and
acronyms was defined and illustrated. Different kinds of word reduction and compounding were determined and
demostrated. Semantic ways of formation of nonofficial words and expressions were shown to be metaphorization
and metonimia and metaphor when the object was attributed alien signs was more common. To make speech more
expressive facetious expressions were often used. Sometimes new words incomprehensible to wide audience were
formed from two unselectional in denotation parts, the first one being a part of an English word and the second one
—a Greco-Latin terminoelement.

English medical slang concerns different subjects including medical drugs; therapeutic notions; health care
professionals and their characteristics; patients and their conditions, medical procedures; medical institutions and
their units. Lexical items denoting medical drugs were formed by word reduction, compounding, abbreviations,
sometimes with metaphor. Slang units denominating therapeutic notions were constituted by all abovementioned
means. The dominant mechanism of formation of nonofficial lexical items denoting people was metaphor, sometimes
with structural changes, and slang words and expressions referring to patients and their conditions often having
offensive meaning. Non-standard words to define medical procedures were foremost constituted by word reduction.
In formation of slang items denominating medical institutions and their units, metaphor sometimes with word
reduction or compounding was used. To introduce professional slang words and expressions to students for examples
of tasks built on matching slang units with their definitions are suggested.
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In conclusion the authors assert that introduction of English medical slang to students enriches their
professional vocabulary by lexical items relevant in modern nonofficial communication of medical professions of
English-speaking countries and thus motivates them for language learning.
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metaphor, metonimia.

ocTaHOBKa mpob6aemu. OcTaHHIM

4acoM B PO3MOBHY MOBY IIBHIKHMU

TeMIaMU IMPOHHUKAE CIEHT, SAKHHU
MOCTYIIOBO NEPEXOAUTh Y CTAaHIApTHE MOBICHHS.
ITpocniaKoBYyeThCS MIMPOKE BUKOPUCTAHHS CICHTY B
npodeciifHuX Konax, e BiH Mae cBO0 cuenudiky i He
3aBKIH 3pPO3yMITHH AT IIUPOKOTO Koja. SIckpaBuM
OPHUKIAJOM  IIUPOKOTO  PO3MOBCIOJKEHHS
HECTAHJAPTHHUX CIIB i BUPa3iB, 0 CTOCYIOTHCS
MeBHOI PO eCiiHOI AIATBHOCTI, € METUYHUH CICHT.

MenguuHu# cieHT — ne ¢opMma CIEHTY, IIo
BUKOPHUCTOBYETHCA JiKapsIMH, MeICECTpaMH Ta
IHITUM JIKapChbKUM a00 MEIUYHUM MEPCOHAJIOM.
Vloro cyTHICTb OMSTAE Y BUKOPUCTAHHI KApTiRIMBHX,
aJe 1HO/i MPOBOKATHBHUX NIPH 03BYYCHHI aKPOHIMIB i
BUT/IaHUX TEPMiHIB JIJIsl OTUCAHHSI TTAIlI€HTIB, KOJIET
abo Hecmenu(pivyHUX CUTyauid. [HImUME cioBamy,
MEIUYHHUI CICHT BUCTYIIA€E K 3PYIHHH, aje IeKOIH
IUHIYHAH MOBIICHHEBHH KO MK JIIKapSIMH T 1HIITUM
MepCcoHaIOM JliKapeHb. METOK BXHBaHHS
MEIMYHOTO CICHTY € €KOHOMisd 9acy i 3yCHJb,
BUPA3HICTh 1 JOTENHICTh MOBHU, NEMOHCTpAIlis
BIIaCHOT 00i3HAHOCTI B IpodeciiHil ramy3i, KOTyBaHHS
iHpopMmarii Bix cTOpoHHIX 0cib. MeanyHui CieHT
icHye B 6araTb0X MOBax, ajie B aHITIOMOBHHUX KpaiHax
BiH YBIHIIOB y 3arajdbHy KYIbTYpy 3aBISKHU
TeNeBi3ifHUM cepiajmaM Ipo JiKapiB i cygoBO-
MEINYHHAX EKCIIePTiB.

OCHOBHOIO IPHYFHOIO BUKOPHCTAHHS HECTAHIAPTHIX
OJIMHUIG, HA TYMKY OCHOBOITIOJIOKHMKA HAyKOBOTO
MiAXOMY 0 BUBYEHHS aHTIIHCHKOTO MEIHIHOTO
creHry A. @okca, € IcuxonorivHi YynHHIKA. Ha ymMKy
HayKOBIS, MEIIMIHHUMA CIICHT MiATPUMYE TUCTAHIIIO
MDK JIIKapeM i IaIjieHTOM Ta JOTIOMAarae HoJIeTITyBaTH
HampyXeHHs BiacTuBe naHid mpodecii. Cienr
CTBOPIOE YMOBHU ISl OyXy KOJEKTHBI3MY, BiT4yTTs
B3aEMHOI M ATPAMKH i3araiapHoi MeTH [2, 176 — 177].

O3HallOMIICHHS CTYISHTIB BUIIUX MEIUYHUX
HaBYTbHUX 3aKJIa]IiB 3 aHITIMCHKAMU HECTaHIApTHAMH
CITOBaMH 1 BHpa3aMH 3 ix mpodeciifHoi ramysi mij gac
Kypcy iHO36MHOT MOBH YPi3HOMaHITHIOE HABYATTbHUI
mporec i 30aragye iHOIOMOBHHH mpodecifinmit
CJIOBHUKOBHI 3amac MalOyTHIX JikapiB. 3HaHHS
AHTIINCHPKUX MEOUYHHUX CIEHTI3MIB Hagac IMm
MOXIJHBICTE  BIiZ4yTH  cebe  YaCTHHOIO
IHTEepHAIIOHAIEHOI TPOeCiHOT CITUTFHOTH, IO CIIPHSIE
3pOCTaHHIO MOTHBAIIi{ 1O BUBYECHHS IHO3€MHOi MOBH.

AHaJi3 ocTaHHiX JociaigkeHb i myOJikamiii.
OCKiTbKY MEIUYHUH CIEHT Ma€ HE TaKy HAABHIO
icTopito Ta HOMy HNpuUTaMaHHa CMHCIIOBa

23

CIIOBOTBOpYA JAWHAMIiKa, Y HAyKOBIH JiTeparypi
IpeJCTaBlieHa HEBEMKAa KUTbKICTh HApOOOK Y Ikt
TUTOIIHHI.

[epuwii CIFICOK CJICHTOBHX OIMHHITb, TIOIIMPEHIX
y ikapHsx BenmkoOpuTanii, OyB yKiIaIeHW JTiKapeM-
anepromorom A. ®okcom. HaykoBels oOTpyHTYBaB
BUHUKHECHHS JaHOTO (CHOMEHY, TOCTiAUB chepu
3aCTOCYBaHHS i MOXO/KEHHS MEIUYHUX CIICHTOBHX
BHpa3iB, a TaKOXK €THYHI Ta NPaBOBi acIeKTH
BHKOPHUCTAHHsI HECTaHIAPTHOT TepMiHOMOTii [2].

B nopanbimomy J0CiKEHHS CIICHTY B KIIHIYHIN
npakTui nposoauiock II. MakmoHambaoM,
JIONIEHTOM YyHiBepcuTery BenmukoOpuranii, skuit
JTOTIOBHUB CITUCOK MEIWYHUX CIEHTi3MIiB A. Dokca
CY4JacHHMHU HECTAaHJAPTHUMH JEKCHUUYHUMHU
OJIMHHIIIMH, BiTIOpaHUMU 3 MEAMYIHO1 JTiTepaTypH [8].

Jlikap-koncynpranT I1. Kiji BHBUaB Meau4Hi
HEOJIOTi3MH, 5K 3’ IBUITUCS B OCTaHHI POKH 3aBISIKU
IHTCHCUBHOMY PO3MOBCIOKEHHIO €IEKTPOHHUX
pecypcis [6].

CHpuiHATTSA CTyIeHTaMU-MEAUKaMH TYMOpY i
CJICHTY B cTaIlioHapHUX yMoBax CriomydeHux IItatis,
a came, SIK BOHM BOHU pearyloTh Ha HECTaHIApTHI
BHCJIOBJIIOBAHHS MEIUYHHUX IPAIiBHUKIB 1 KOJer-
CTYICHTIB Ta SK BOHH 1O HHX CTaBIATHCH,
posrsganock K. Hyn Iapconc, C. b. Kincman,
Y. JI. bockom Ta iH. [10]

BinmMiHHOCTI MEJUYHOTO CIICHTY 1 J)KaproHy Ta
HaBYaHHSA IX MaiOyTHIX NpamiBHUKIB OXOPOHU
3m0poB’st y Benrpii nocmimkysaixa M. Liypo [4].

I[IpodecifiHuil CIaeHT, KaproH 1 MPHUCITIB’ A
BuByanmucsa 5. CTOAHOBOIW Yy IUIOMIHUHI
He(pOPMAaIBHOI'0 MEAUIHOTO TUCKypey [11].

OkpeMi XapaKTepUCTUKH MEIUYHOTO CICHTY B
AHTJIOMOBHHX KpaiHaX, FOJIOBHHUM YHHOM HOTO
TICUXOJIOTIYHHH Ta €THYHHUI ACTICKTH, BUCBITIIFOBAJIHCS
B IIEpiOANYHUX BUIAHHSAX [3;5; 7; 12].

MeToI0 €TATTI € JOCIiIKEHHS 0COOJIUBOCTEN
aHIIIHCEKOr0 MEIUYHOTO CJICHTY, 1OT0 TEMaTHKH Ta
CcHoco0iB YTBOPEHHS 1 IIUISAXIB 03HAWOMIICHHS 3 HUM
MaiOyTHIX JiKapiB 3 METOK0 MOTHUBYBaHHS IX IO
BUBYCHHS iHO3EMHOI MOBH.

Bukiaaa ocHoBHOro mMarepiany. HaBuanus
CJICHTY IIiJ] Yac 3aHITh aHIIIIICHKOI MOBH € OCUTh
CYIEpEWINBUM MUTAHHSM Ta 1HOJIi BUKJIMKAE CyMHIBU
y BHUKJanadiB, OJHAK, 3pOCTarda KUIbKIiCTh
HECTAaHAAPTHOI JEKCHUKU B Taly3i MEIUIIUHU
JNIEMOHCTPYE, IO IS CHelialbHa TEPMiHOJOTIsA
CKJIaJla€ HEBiJa €MHY YacTHHY MoBH [4, 41 — 42] i
notrpeOye O3HAHOMIIEHHS 3 HEI MaiOyTHIX JikapiB
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JUIsE BUTBHOTO CHIJKYBaHHS 3 HOCIIMU MOBH B
HeodiifHOMY MEIUIHOMY AUCKYPCI.

Amnani3z HaykoBoIl sitepatypu [2; 4; 11] Ta
MeIUYHUX HeO(DiliHHMX CITiB 1 BUpa3iB 3aCBiUUB, IO
CJIGHT'OBI OZIMHUIII YTBOPIOIOTHCS 32 JOTIOMOT OO TUX
camux 3aco0iB, SK 1 B CTaHJapTHIN MOBi, a came:
CKOPOUCHHS CJIOBA, CIIOBOCKJIAJAHHS Ta YTBOPEHHS
aKpoHiMiB, abo abpesiaTyp. Illogo cemaHTHYHOTO
aCIeKTy, TO CJIOBA 1 BUpa3M 31e01IbIIOr0 Ha0yBaIOTh
MEePEeHOCHOT0 3HAYEHHS 3aBIAKU MeTadopu3arii
(BKXHMBaHHIO CJIiB i BUpa3iB y IEPEHOCHOMY 3Ha4€HHI
Ha OCHOBI aHAJIOTii, CXOXKOCTi, HOPIBHSIHHA) Ta
METOHIMi{ (BUKOPHCTAaHHIO 3BOPOTY MOBH a00 CJIOBa,
SIKMM 3aMIHIO€TBCSI CYMIXKHE TTOHSTTS).

Haii6i6111 po3MoBCIOPKEHIM 3aC000M YTBOPEHHS
aHTJTIMCHKIX MEIWYHUX CJICHTI3MIB € abpeBiaTypu.
Takuii MeTo1 pO3BUTKY METUYHOTO CJICHTY € JOCUTh
MPOIYKTUBHHUM, OCKITBKH MAKCHMAJIbHE CKOPOYCHHS
CIIiB 1 BHUCIOBIB 3a0IaJXy€ 4ac MEIHYHOTO
MEePCOHAIY Ta CHPHUSAE IMBHIKOMY PO3YMIHHIO Ta
3acBO€HHIO iH(opMmarii. Ik mpasuio, abpeBiaTypu
BHUMOBJIAIOTECS TI0 OKPEMHUX JIiTepax:

BBA — “born before arrival” — HapomKkeHHid 10
puOyTTA B JIIKApHIO;

CT - “computerized tomography” — koM t0TepHa
ToMorpadis;

DNA “deoxyribonucleic
JIe30KCHPHOOHYKIICTHOBA KHUCIIOTA;

OD — “overdose” — HamMipHa 7034.

bnu3pkuMu 3a 3HAUYEHHSAM g0 abpemiaTyp €
akpoHiMu. [HOI 111 IBa TEPMiHH OTOTOXKHIOIOTh; 1HO1
iX BIAMIHHICTH BOAYalOTh Y TOMY, IIO aKpPOHIMHU
aCUMIJIIOIOTHCS MOBOIO 1 CTAIOTh CaMOCTIHHUMH
CJIOBaMH, 1110 BUMOBJISTFOTHCS BIATIOBIHO IO TIPABHII
YUTAHHS SIK OJHE CIOBO.

Ipocruit npuknax akporimii — AIDS (CHILJ),
“acquired immune deficiency syndrome” (cuazIpOM
Halyroro iMmyHomedinuTy). Llel TepmiH yBIHIIOB B
aHTITIHChKY MOBY ¥ 80-X pokax i HIBHIKO CTaB
MTOBHOIIPaBHUM CIIOBOM, X04a Ha3Ba PETPOBIpYcCY,
SKAN BUKIIMKae 10 xBopoOy — HIV (BUI), “human
immunodeficiency virus” (Bipyc iMmyHOnmedinuty
JIOAWHM), 3aJUIIMIIACE Y cTaTyci abpesiarypu Ta
BHUMOBJISIETBCS SIK TPH OKPEMI JIiTepH.

IMoaekynu mopsia 3 MPSIMHUM 3HAYCHHSIM MPHU
Heo(DiIHHOMY CITIJIKYBaHHI MEIUYHOTO TEPCOHATY
akpoHiMHu, abo abpeBiaTypu, HaOyBarOTh ITEPEHOCHOTO
3HaYCHHS:

MI — “myocardial infarction, or monetary
insufficiency” — iHdapkT miokapaa abo Trpomosa
HEJOCTaTHICTB;

NAD — “no abnormality detected, or to the junior
doctor: not actually done” — Hisikoi aHOMaJii He
BHSBIIEHO a00 JIO JTiKapsA-CTaKepa: HacIpaB/i HiY0ro
HE 3p00JICHO;

acid”
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WNL — “within normal limits, or we didn’t look” —
B MEXax HOpMH a00 MU HE TUBHIIHCSL.

OkpiM 3arajJbHO-IPHUHHATHX abpeBiaTyp i
aKpOHIMIB METMYHUX TEPMiHIB, BHHHKIIA a0pEBITYPH
1 aKpOHIMH PO3MOBHUX BUPA3iB, IPYOUX 1 00pa3auBUX
a00 MPOCTO JOTENHHUX:

FLK — “funny looking kid” — quTnHa, 0 THBHO
BUIVIsAae (iHOMI JUTS BH3HAYCHHs cuHApoMy JlayHa
200 30BHIIIHIX 03HAK PO3YMOBOI BiJICTAJIOCTI);

GOK - “God only knows” — Bbor ioro 3Hae
(BU3HAHHS BiACYTHOCTI iH(OpMAIii);

TEETH — “tried everything else, try homeopathy”
— cnpoOyBanu Bce, cupoOyiTe ToMeomarTiio
(BU3HAHHS 0€3CHIUIA MEIUYHHUX 3ac00iB).

HacTymHMM  NOpOAYKTHBHHM  crmoco0OoM
YTBOPEHHS CJICHTOBUX OIMHHUIIb € CKOPOYEHHS CIIIB,
a00 yTBOpEHHS HOBHX ()OPM CIIOBA 32 JOIIOMOTOI0
CKODOYEHHS BXE ICHYIOUMX. € YOTHPH THIIH
CKOPOYEHb: CKOPOYCHHS, B SIKOMY 30epiraetncs
nepia 4yacTHHa CJIOBa; CKOPOUYCHHS, IPH SKOMY
BMJIy4arOThCS MEPIIi JITEpH; CKOPOUCHHS, KOIU
BIJIY4a€THCSl CEPEAMHA CIIOBA; CKOPOYCHHS, KOJIU
BUJIYYalOThCI  YacTHHH 000X cCIiB Yy
CJIOBOCIIONTYYCHHI:

chem — “chemical analysis” — XiMiYHUH aHAI3;

lab — “laboratory” — mabopaTopis;

lytes — “electrolytes” — enxeKkTpOIITH;

post op — “post operative condition” —
TicTsIoTIepalliifHHi CTaH MallieHTa;

tern — “intern” — IHTEpH.

OpxHak, HalOINbII MPOJYKTHBHUM JKEPEIOM
YTBOPEHHS MEIMYHOTI'0 CJICHI'Y BUCTYIae MeTadopa,
KOJIM 00’ €KTY NMPUIHUCYIOTHCS YyXKi BIACTUBOCTI Ta
o3HakH. [Iy1sl yBUpa3HEHHsI MOBH YacTO BXKMBAIOTHCS
JKapTIBJIUBI, TIY3JUBO-IPOHIYHI, 1HOMI 3HEBAXKIIMBI
BHPa3H:

blue pipe (6bmakutHa TpyOKa) — BEHa;

box (onMHUTHCA Y AUIUKY) — IOMEPTH;

red pipe (4epBOHa TpyOKa) — apTepis;

ward X (manata Wkc) — mopr.

Jlexonu i3 3BHYHHUX CIIOBOTBOPYUX EIIEMEHTIB
YTBOPIOIOTHCS HOBI CIIOBA, HE3PO3YMLilIi HIUPOKOMY
xony. Hanpuknan, cneHrism fascinoma noGynoBaHuit
Ha OCHOBI aHINIINHCBKOTO cloBa fascinating (myxe
LiKaBUi) Ta JaTHHCHKOIO TEPMIHOGJIEMEHTY -0Mmd
(myxnuHA) 1 03Ha4a€e “my)ke LiKaBe 3aXBOPIOBAHHS .
IHmIMM DpHUKIAaZOM € JIEKCUYHE YTBOPEHHS
hospitalitis, ke CKIaIa€ThCsl 3 AHIVIIACHKOTO CIIOBA
hospital (mixapHS) Ta JIATUHCBKOI O
TepMiHOETIEMEHTY -itis (3amajieHHs), Ta O3Hauae
“xBopoba, ssIka PO3BUBAETHCA IICISA JOBIOrO
nepeOyBanHsa B JikapHi”. CueHriam noctor
(MexncecTpa-nikap) yrBOPEHUH 3 MOYAaTKOBOI JiTepH
cioBa nurse (Mencectpa) Ta ciaoBa doctor 6e3
mepuIoi JiTepu (JIikap) i o3Ha4ae MeACECTpY, AKa
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BiZiBigyBaja KypCcU iHTEHCUBHOI MiJTOTOBKH Ta
BUKOHYE 000B’3KH JIIKaps y BIAIUICHHI.

CreHroBi OIUHUIII MAIOTh PI3HOMAHITHY TEMaTUKY
Ta BXXHBAIOTHCS y BCiX chepax MeIUUHOI ramysi,
03HA4YalO4U MEAHWYHI NpemnapaTd Ta MOKa3HUKH,
KBami(ikarii MEIUYHOT O IEPCOHANY Ta CTaH XBOPHUX,
MEIMYHI MPOLEAYPH Ta MiApO3ALIH.

CreHrizmy, 1o MaroTh papMaKosIoriye 3Ha4eHHs,
YTBOPIOIOThCS IEPEBaXXHO 3a JOMOMOTOIO
CKOPOYEHB, CIIOBOCKJIaJTaHHS, yTBOPEHHS abpeBiaryp,
pinme metadopu abo MeTOHIMIT:

IgG —“immunoglobulin” — imyHOTI00YMiH;
pills — “painkillers” — Gone3acmoKiiImBi;

meth — “methamphetamine” — meramdiramis;

vitamin H — “haloperidol” — ranomnepinom.

CneHroBi yTBOpEHHs, OI0 HajexaTh [0
TEPaneBTUIHOI IPYITH, YTBOPIOIOTHCS 33 JOIOMOTOI0
BCiX 3aC00iB CIIOBOTBOPEHHS:

BP — “blood pressure” — KpoB’THHI THUCK;

fits (KOHBYMBCIT) — PaTOBUI Hamaj CyIoM;

vitals — “pulse, blood pressure and other vital indices”
— MYJIbC, TUCK Ta IHIII KUTTEBO BAXKIINBI ITOKA3HUKL

HeodimiiiHi TeKCHYHI OAWHMUII, IO TTOB’s3aHi 3
OIMCOM TPAIliBHUKIB JTiKapHi Ta Mali€HTiB, yTBOPEHi
IepeBaXHO Ha OCHOBI Meradop i meroHiMii. Taxk,
rpynanpodeciiiHux KaTeropiii MeTUIHIX MPAIliBHUKIB
Ta iX XapaKTepHCTHKH SICKPaBO IpeJCcTaBJIcHA
TaKUMU IPUKITATaMU:

baby catcher (n0Bellb HEMOBJIAT) — aKyIIep;

blood suckers (1’ siBKU, KPOBOCOCH) / vampires
(BaMIIipn) — MeAWYHI MPAIiBHUKH, SKi OEpyTh KPOB
Ha aHai3;

Dr. Feelgood (Jlikap IlouyBaere-cebe-go0pe) -
JIKap, SIKMH TpU3HAYAE JIIKYBAaHH, HE 33 TyMYIOUHCh;

knife-happy (paguii momMaxaTu HOXEM) — OITHC
HaJATO “aKTWBHOIO” Xipypra.

[llupoko  pO3MOBCIOIKEHOIO €  Tpymna
HECTaHAApPTHUX CIiB i BUpa3iB, 4acTo Ipyoux i
3HEBAKJIMBUX, AKi ONUCYIOTH XBOPHX a00 iX CTaH:

banana (6aHaH) — XBOpUH 3 KOBTSHUIICIO;

boyfriend (kaBanep) — JITHIH IidyCh, TIPO SKOTO
MIPUEMHO ITKITyBaTHCS;

whale (KAT) — TAIIEAT 3 HATUIIKOBOIO Baroro;

yellow submarine (xoBTa cybmapwuHa) —
OTPSIAHUIN XBOPHH 3 )KOBTSIHULIEIO.

CreHrismMu, mo O3HAYAIOTh Pi3HI MEOWYHI
MaHINySILiil Ta MPOLeayPH, YTBOPIOIOTHCS TOJIOBHUM
YHHOM 32 JIOTIOMOTOI0 CKOPOYEHB!

bronk — “bronchoscope” -—
OPOHXOCKOITIO;

cath — “catheter” — karerepu3yBaTH;

bag — “oxygen bag” — maBaTH KHCHEBY MTOIYIIIKY;

scope — “endoscope” — poOUTH €HIOCKOITIIO.

B rpyni cneHroBHX OJWUHUIIE, IO IMOB’SI3aHi 3
BUJaMH, MiAPO3IIIAMHA Ta XapaKTEePUCTUKAMHU
MEIUYHUX YCTAHOB, TaK CaMo SIK i MPU BU3HAYCHHI

pobutu

Task 1.

Match the slang units with their definitions. Explain your choice

1. Ash cash a) Intesive care or mortuary

2. Wall b) Oxford Handbook for Clinical Medicine

3. Eternal care ¢) By pretending it’s not there, one hopes it will go away

4.0Ostrich d) Money paid for signing cremation forms

treatment

5. Bible e) A physician who resists admitting patients at all costs

6.Frequent flyer ) A physician who admits almost every patients he sees

7. Sieve g) A regular patient in the hospital who often sees medical attention for every little health

problem encountered
8.September club | h) Not-so-exclusive group of students doing retakes
Key:1-d 2-e,3—a,4—¢,5-b,6-g, 7—f,8-h
Task 2.
Match the slang units with their definitions. Analyze the parts of the slang units

1. Acopia
2. Adminisphere

3. Fascinoma

a) An expensive procedure

b) Removing parents as an effective cure to child’s problems
¢) Nuclear medicine

4. Scepticemia d) An interesting medical rarity

5.Unclear
medicine

e) A nurse who has just came back from an intensive training and acts like a doctor on the
floor

6. Walletectomy
7. Noctor
8. Parentectomy

f) Inability to cope. Used as a diagnosis predominantly in the elderly.
g) What physicians develop with experience
h) Refers to the parts of the hospital where the managers work
Key:1-f,2-h3-d 4—-g5-c 6—a, 7—¢ 8-b
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OCOBJIMBOCTI AHIIIMCBKOI'O MEJJAYHOI' O CJIEHT'Y TA O3HAMMOMJIEHHSI 3HAM CTYIEHTIB
BHUILIX MEJAYHIX HABYAJIBHIX 3AKJIAIIB SIK 3ACIB MOTUBY BAHHSI IO BUBUEHHS
THO3EMHOI MOBH

MEIUYHOTO MEpPCOHANy 1 XBOpPHX, IIHPOKO
IIPEACTaBICHI CKOPOUEHHs, MeTahopa i METOHIMIS:

adminisphere (aaMiHicdepa) — YaCTHHU JIiKapHi,
B KHX IPAIfIOe aJMiHICTpaIlis;

metabolic clinic (metaboniyHa KiIiHiKa) —
KiMHaTa IJIs BiAMOYMHKY IIEpCOHAILY;

rheumaholiday (peBMOBIIITyCTKa) — PEBMATOJIOTIs
(BBaxXa€eThCsA BiAAiNIEHHAM, A€ poOOTa MEHII
IHTE€HCUBHA);

departure lounge (3ama OuiKyBaHHS) —
repiaTpuyHa majara.

BummenaseieHi IpUKIIaan CICHTOBUX yTBOPEHB Ta
JIEKCHYHUI MaTepian 17151 3aBIaHb HIDKYE 3a03uueH1
13 HayKOBUX NOCTiKeHb [2; 4; 11], myOnikamniii B
nepioguuHuX BuAaHHsaxX [3; 5; 7; 12] Ta cloBHHKIB
AHMIIIHCHKOTO MEIUYHOTO cleHry [1; 9].

3amponoOHOBAaHI HaMH MPHUKIAAH 3aBIaHb
moOynoBaHi Ha BCTAHOBJICHHI BiAMOBIAHOCTEH Mixk
CICHTOBUMH OAMHUISMH Ta iX BU3HAYCHHSIMU.
HectannaptHi ciioBa i BUpa3yu yTBOPEHI Ha OCHOBI
MeTtadopusanii Ta metoHimii (3aBmamHs 1) i
CIIOBOCKJIAZaHHS i3 CIOBOTBOPUYHUX EJIEMEHTIB
aHTIificbKOI MOBH Ta TPEKO-JTATHHCHKHUX
TEPMiHOEIEMEHTIB, 0 TAKOXK HAOYIIH ITEPEHOCHOTO
3Ha4YeHHA (3aBHaHHA 2).

BuxkoHaHHSA 3aBIaHb Ha O3HAaHOMIEHHA i3
CIICHTOBHMY YTBOPEHHSMH CIIpHSIE OBOJIOAIHHIO
CTyACHTaMH CJIOBaMH 1 BHpaszamu mpodeciiinoro
MOBIIEHHS, III0 OCTaHHIM YaCOM BHKOPHCTOBYIOTHCS
B HeodimifHOMY CHIIKyBaHHI MEIWYHUMHU
ImpaliBHUKaMHU B AaHTJIIOMOBHHX KpaiHax, Ta
CTBOPEHHIO HEBHUMYHmEHOI O0OCTaHOBKH i
MTO3UTUBHOMY HAJIAIITYBAHHIO TMiJl Yac 3aHITTS.

BucnoBku. He3Baxxaroun Ha CyMHIBU MIOIO
€THYHOCTI BUKOPUCTAHHS AESIKUX HECTAHAAPTHUX
CIJIiB 1 BUpA3iB 3 Taly3l MEIUIMHH, Oe33arepedTHIM
3aNuImaeThcs caM (akT ICHYBaHHS TaHOTO
(¢eHOMeHY Ta Horo QIMHAMiYHE MOUIMPEHHS B
cygacHOMY MOBJIeHHi. CJIeHT IIBUIKO PO3BUBAETHCS
i MocyBae CTaHIAPTH TPAIUIIHOT MOBH.

O3HallOMJICHHSI CTYJASHTIB BUIIUX MEIUIHUX
HaBYAIBHUX 3aKJIafiB i3 SICKpaBUMHU 3pa3KaMH
AHDTIACBLKUX PO ECiiHUX CICHTOBUX OJMHHILH i
3ac00aMu X YTBOPEHHS IOIIOBHIOE iX CIIOBHUKOBHUIt
3amac JJIs CIJIKYBaHHS Yy HEHOPMATHBHOMY
MEIUIHOMY JUCKYPC 1 CIIPHISIE TTOCHICHHIO MOTHBAITIT
JI0 BUBYCHHSI iHO3EMHOI MOBH.
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Mapia Kaenap, xanouoam nedazoziunux mayk,
ooyenm xageopu MidcHAPOOHUX BiOHOCUH

Ipuxkapnamcokoeo nayionanvnozo ynigepcumemy imeni Bacuns Cmeganuka

3ATAJTBHOHAYKOBI IIIXOIU JOCKEHHSI TIPO®ECIFHOI MIITOTOBKHU
MAWMBYTHIX ®AXIBLIB-MI’KHAPOTHUKIB Y CHCTEMI BUILIOi OCBITH YKPATHU

Y cmammi 30iticneno cunmesoganuii ananiz 3a2aibHOHAYKOSUX NIOX00i8 00CNiddlcenusa npogheciinoi
ni020mMoGKU cmyOeHmMi8-MidCHAPOOHUKIE Y 3aKaadax euwoi oceimu Ykpainu. 3’acosano cymo, 3micmogno-
@yuxyionanvhe HanosHenHs i onepayitino-00CTiOHUYLKUL NOMEHYIaN CUCMEMHO20, CIPYKMYPHO-YHKYIOHATIbHOZO,
iHme2pamueHo20, NapaoueMaibHO20, AHMPONONOLTYHO20, AKCION02IUH020, (PEeHOMEHON02IUH020 MEMOOON02TUHUX
nioxo0ie y KOHMeKCmi 00CIIOHCYB8AHOT NpodIeMU.

Knwouogi cnoea: nioxio; memooonoziunuii nioxio, npogecitina ocgima, nedazociyna Hayxa, nid2omosxka
MauOYymHix ¢axieyie-misCHaApoOOHUKIE.

Jdim. 11.

Mariya Klepar, Ph. D.(Pedagogy), Associate Professor of the
International Relations Department
Precarpathian Vasyl Stefanyk National University

GENERALAPPROACHES OF THE STUDY OF PROFESSIONAL PREPARATION FOR
FUTURE FACULTY-INTERVIEWS IN THE HIGHER EDUCATION SYSTEM OF UKRAINE

In the article a synthesized analysis of the general scientific approaches of the study of professional training
of specialists in international relations in institutions of higher education of Ukraine is carried out. The essence,
content-functional filling and operational-research potential of the system, structural-functional, integrative,
paradigm, anthropological, axiological, acmeological, phenomenological methodological approaches in the context
of the problem under study are found out.

It is shown that the concept “approach” is one of the most commonly used in pedagogical studies. As
synonymous with the concepts “pedagogical approach”, “scientific approach”, “methodological approach”, which
are often identified with the concepts “principle”, “method”, etc., are used. Proceeding from the objective tendency
of expanding the semantic space of the categorical apparatus of modern pedagogical science, it is proved that the
concept “scientific approach”, “methodological approach”, “research approach” in general are identical and
can beused: a) to designate a strategic line defining the basic theoretical the position and directions of the research
process; b) as a methodological regulation of constructing a scientific search and determining the main parameters
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